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1 N.A.: Este artigo é uma adaptação de um texto publicado em Lexikos 27 (cf. TARP, FISKER, SEPSTRUP, 

2017). N.E.: A presente tradução foi autorizada para ser publicada em português pelo autor Sven Tarp. 
2
 Departamento de Africâner e Dinamarquês, Universidade de Stellenbosch, África do Sul e Centro de 

Lexicografia, Universidade Aarhus, Dinamarca (st@cc.au.dk). 
3
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7
 Todas as citações diretas foram traduzidas pelo tradutor do presente artigo. 
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8 

N.T.: Beautiful, pretty e handsome são palavras usadas para falar sobre a beleza de alguém. Handsome é, 

geralmente, associada a pessoas do sexo masculino, enquanto beautiful e pretty são associadas a pessoas do 

sexo feminino. 
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8 Ocorrência do lema ou palavra flexionada (forma ou flexão) em um corpus, ou seja, quantas vezes é 

encontrada a palavra como lema ou na sua forma flexionada. 
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http://www.ge.ilc.cnr.it/page.php?ID=dic-cubano&lingua=it
http://www.ge.ilc.cnr.it/page.php?ID=inverso&lingua=it
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Empréstimo 

 
Conceito 

científico 

Autor da fonte Autor do texto 

objeto agente fonte 

reprend [retomar] 

utiliser [utilizar]           
à la suite de [dando 

seguimento a] 

 

je [eu]                        nous 

[nós] cette étude [este 

estudo] 
travaux [trabalhos] 
modèle [modelo] 

Bunt (1987) 

[Sowa 1984] 

 

 

 

 

 

 

                                                                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

À la suite de X ( ) [Dando seguimento 
a X ( )] , … nous[… nós] 

Nous utilisons le modèle de X ( ) 
[Utilizamos o modelo de X ( )] 

suj adv 
Utiliser [utilizar] 

suj 

X 

nous 

[nós] 

obj 

X 

à la suite de [dando 
seguimento a ] 

Modèle 

[modelo] nous 

[nós] 

  prep 
prep 



                                                 

// Frame da filiação 
// Objeto  
$Objet [$Objeto] = analyse [análise], approche [abordagem], concept [conceito], courant [corrente], critère 

[critério], définition [definição], démarche [andamento], démonstration [demonstração], dénomination 

[denominação], distinction [distinção], étude [estudo], facteur [fator], hypothèse [hipótese], mesure 

[medida], méthode [método], modle [modelo], modélisation [modelização], notion [noção], prncipe 

[princípio], procédure [procedimento], proposition [proposta], recherche [pesquisa], règle [regra], référence 

[referência], remarque [observação], réflexion [reflexão], représentation [representação], statistique 

[estatística], technique [técninca], terme [termo], terminologie [terminologia], théorème [teorema], théorie 

[teoria], travai [trabalho], typologie [tipologia] 
// Autor 
$Auteur[$Autor] = nous[nós], je[eu], on[] 
// Verbo de empréstimo 
$Vemprunt [$Vempréstimo] =utiliser [utilizar], exploiter [explorar], employer [empregar], retenir [manter], 

choisir [escolher], compléter [completar], poursuivre [prosseguir], prolonger [prolongar], reprendre 

[retomar], retenir [manter], étendre [ampliar], compléter [completer], suivre [seguir], Inscrire [inscrever], 

recourir [recorrer] 
Controle = <lemma=$Auteur,#1>&&<lemma=$Vemprunt,#2>&&<lemma=$Objet,#3> :: 

(SUJ,#2,#1)(OBJ,#2,#3) 



 

 

 

 

                                                 



                                                 







 


